Részlet Lewis Caroll: Alice tükörországban című könyvéből  (15. oldal, 62. oldal)
belelapozott a könyvbe, hátha talál benne olyan részt, amelyet el tud  olvasni, 
„. . . mert olyan fura nyelven van írva, egy szót se értek belőle" ​mondta magában.

A könyvben ilyenek voltak
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Egy darabig törte rajta a fejét, aztán végül eszébe jutott a megoldás  „Hiszen ez tükörkönyv, mi más volna ! Ha a tükör elé tartom, a helyes  irányba mennek a szavak."

Ez volt az a vers, amelyet Alice akkor elolvasott
A GRUFFACSÓR

Nézsonra járt, nyalkás brigyók
turboltak, purrtak a zepén,

nyamlongott mind a pirityók,
bröftyent a mamsi plény.

„.Kerüld a Gruffacsórt, fiam,
a foga tép, a karma metsz !

Ne járj, hol ,grémmadár csuhan
s a bőszhedt Gyilkanyessz !"

Kapta döfke kardját a smorc,
rég csűszte már a nyúf vadat -​

megállt a vén plakány tövén

a tamtam-lomb alatt.

állt felhergült eszmék között,

s ím Gruffacsór - a szeme láng –

​hussongva és mortyogva jött

a kuszmadt fák iránt.

.Egy ! Kettő ! Egy ! Kettő ! –

csihant  a döfke penge nyisz-nyasza !

Metélte szét, kapta fejét
s diadalgott haza.

„Hát megölted a Grufacsórt?
Keblemre, fürgeteg fiam !

Dicshedj soká ! Hujhé, hurrá !"
s csuklantott boldogan.

Nézsonra járt, nyalkás brigyók
turboltak, purrtak a zepén,
nyamlongott mind a pirityók,
bröftyent a mamsi pény.
- Szép, szép - mondta, mikor a végére ért -, csak egy picit nehéz  megérteni! - Még magának se szívesen vallotta be, hogy egy árva szót  sem értett belőle. - Valahogy mindenfélével teli lesz tőle a fejem, csak  épp azt nem tudom, hogy mivel. Annyi mindenesetre biztos, hogy valaki  legyőzött valamit . . .
……………………………………………………………………………………….
- Ha én használok egy szót - mondta Dingidungi megrovó hangsúllyal-, akkor az azt jelenti, amit én akarok, sem többet, sem kevesebbet! 
- Az a kérdés - hitetlenkedett Alice , vajon engedelmeskednek-e a szavak.

- Az a kérdés - így Dingidungi -, ki az úr és kész.

Alice sokkal zavartabb volt, semhogy erre bármit is válaszolni tudjon,  s így egy perc elmúltával Dingidungi újból rákezdte

- Mindegyiknek megvan a maga hangulata . . . különösen az igék, azok  a legrátartibbak. A melléknevekkel azt csinál az ember, amit akar, az  igékkel nem . . . de én féken tudom tartani az egész társaságot ! Kitapogat​hatatlanság ! Csak ennyit mondok!

- Volna olyan szíves elárulni, hogy ez mit jelent? - kérdezte Alice.

- No, így beszél egy értelmes gyerek - mondta Dingidungi nagyon elé​gedetten. - A „kitapogathatatlanság" azt jelenti, hogy erről a témáról  már eleget beszéltünk, és most már ideje elárulnod, mi járatban vagy,  mert azt hiszem, nem itt akarod leélni a hátralevő életedet.

- Elég sok mindent jelent ez az egyetlen szó. - Alice elgondolkodott.  - Ha ennyire megdolgoztatok egy szót - mondta Dingidungi -, akkor  mindig adok neki jutalmat.

- Aha ! - Alice elképedésében egyebet nem tudott szólni.

- Látnod kéne őket, amint szombat délutánonként körém gyűlnek  - mondta Dingidungi, és komolyan ingatta a fejét -, tudod, a járandósá​gukért.

(Alice nem merte megkérdezni, hogy vajon mivel jutalmazza őket, így  aztán én sem tudom most elárulni.)

- Úgy látom, ön kitűnően ismeri a szavak jelentését - mondta Alice. ​Nem magyarázná el nekem A gruffacsór című vers értelmét?

- Halljuk ! - szólt Dingidungi. - Meg tudok magyarázni minden ver​set, amit csak megírtak, és jó néhányat azok közül is, amelyet még nem  írtak meg.

Ez nagyon ígéretesen hangzott, ezért Alice elszavalta az első versszakot  
Nézsonra járt, nyalkás brigyók

turboltak, purrtak a zepén,  
nyamlongott mind a pirityók,  
bröftyent a mamsi plény.

- Kezdetnek ennyi elég - vágott közbe Dingidungi. - Már ebben is  elég sok nehéz szó van. Nézson azt jelenti : négy óra, uzsonnaidő.

- Ezt eddig értem - mondta Alice -, és mit jelent a nyalkás

- Nyalkás azt jelenti : nyalka és nyálkás. Nyalka ugyanaz, mint délceg.  Két szó jelentése összevonva egy szóban.

- Értem. És mik azok a brigyók?

- Hát . . . a brigyó kicsit olyan, mint a borz, kicsit olyan, mint a gyík,  és kicsit olyan, mint a dugóhúzó.

- Fura teremtmény lehet.

- Az is - mondta Dingidungi -, a fészkét napórák alá rakja, és sajtot  eszik.

- És mit jelent az, hogy turboltak, purrtak ?

- Turbolni annyit tesz, mint pörögni körbe-körbe, akár a turbina.  Purrni pedig azt jelenti : fúrni, mint a pergő fúró.

- A zepe pedig a füves tisztás a napóra körül, ugye? - kérdezte Alice,  és maga is meglepődött a saját leleményességétől.

- Persze. Azért zepe a neve, mert . . .

- Mert a napóra a közepén van - fejezte be a magyarázatot Alice.

- Pontosan. Mármost nyamlong azt jelenti, hogy nyamvadtan és lengén  szállong (itt is két szó van összegyúrva). A pirityók egy sovány, borzas  madár, mindenfelé kiállnak a tollai, úgyhogy olyan az egész, mint egy  eleven tollserű.

- És a mamsi plény ? - tudakolta tovább Alice. - De csak ha nem ter​helem vele túlságosan.

- Hát a plény az amolyan zöld disznó, de hogy a mamsi micsoda, abban  nem vagyok biztos. Azt hiszem, onnan kapta a nevét, hogy eltévedt, és  egyre azt mondogatja: „fogalmam sincs, hol vagyok".

- És mit jelent az, hogy bröftyen 
- A bröftyenés valahol a bömbölés és a füttyentés között van félúton,  a középen röfögéssel. . . Lehet, hogy egyszer hallani fogod majd itt az  erdőben . . . és mondhatom, egyszer hallani untig elég. Ki szavalta e1  neked ezt a nehéz költeményt?

- Egy könyvben olvastam - felelte Alice. - De szavaltak is már nekem  költeményt . . . azt hiszem, Subidu volt az, de az a vers sokkal érthetőbb  volt ennél.

- Ami a költészetet illeti - mondta Dingidungi, és fölemelte egyik hatal​mas tenyerét -, ha már arról van szó, én is tudok úgy szavalni, mint bárki

más...

